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“C’hoari e penn an Europa”

“Play at the Head of Europe” 

The first Playback Theatre European Gathering 

took place at Plougasnou, Le Diben, Bretagne, FRANCE

on 25-28 August 2005

(The report which follows is a directly taken from Le Telegramme – the newspaper of Bretagne which published a full page report on the Gathering in their Monday 29th August 2005 issue. Unfortunately we do not have the rights to reproduce the full colour pictures, but descriptions of those photos are as below
[photo – Yves Postic, Sinead Moloney, Davina Holmes, Robyn Weir, Veronica Needa as actors (shown), with Heather Robb as conductor, and Janet Salas and Lotje Krieg as musicians in the team. It was a Fluid Sculpture for Juergen Schoo. Heather asked “How is it different for you to be here in Brittany compared to your home in Germany?” He replied “The sight of the sea and the coastline when I look out my window….”]

L’Europe a de L’humour
Les premières rencontres européennes du Playback Théâtre ont eu lieu vendredi et samedi dernier, au Diben, à Plougasnou. Une cinquantaine de comédiens, venus des quatre coins du continent, ont retranscrit sue scène des histoires prises au hasard dans le public. L’humour des représentations a créé une communion inattendue au sein d’une assistance, pourtant peu familière du genre.

The first European Playback Theatre Gathering took place last Friday & Saturday, at Le Diben, Plougasnou. Over 50 actors came from the four quarters of the continent, to perform stories offered spontaneously by the public. The humour in the performance created an unexpected sense of community in the midst of the event, even though many were not familiar with this kind of theatre.

Playback Théâtre: L’Europe improvise la scène
Pour la première fois depuis que le concept artistique a été importe des États-Unis, au milieu des années 1970, les représentants d’une dizaine de pays d’Europe sont allés a la rencontre de la comédie et de l’improvisation. Néerlandais, Allemands, Hongrois, Italiens, Anglais…. ont passé trois jours sous un chapiteau, dressé au Diben, à Plougasnou. Au travers de plusieurs ateliers de travail et de deux représentations en public, le scénario de ces premières rencontres européennes ne cache pas son ambition: tracer l’identité du Playback Théâtre au travers du continent. Un objectif qui trouve sa raison d’être dans la mise en scène. L’histoire évoquée dans chaque représentation est entièrement écrite par le public. Le goût apparemment inné des acteurs du Playback Théâtre pour la comédie fait le reste.

For the first time since this artistic concept was introduced in the States during the 1970s, representatives from several European countries, came together for an encounter of theatre and improvisation. Dutch, Germans, Hungarians, Italians, English……… spent three days under a circus tent, pitched up in Le Diben, Plougasnou. Through the several workshops and the two public performances, the script of this first European Gathering did not hide its ambitions: Tracking the identity of playback across the continent. An objective which finds its purpose in the performance. The story evoked in each representation is entirely written by the public. The Playback Theatre actors’ inborn taste for acting do the rest.









Boris Ivanov

[photo – 
Kees Jan Soedhoudt and Fausto Radaelli in a musical solo (shown) with Tsjiske Muller, Jacky Van Leth, Thomas Mertens as actors, with Wim Hilgeman as conductor, and Lotje Krieg with Fausto as guest musicians. Franck’s story of visiting his parents first home with his mother in East Germany]
« À qui confiez-vous le soin de jouer votre propre rôle ? », demande le meneur de jeu à l’heureux volontaire. Cette question pourrait résumer le principe du Playback Théâtre. Désignée parmi l’assistance, une personne est invitée à faire partager une histoire, une anecdote ou un pan entier de sa vie. Elle la raconte, l’évoque ou l’expose et ensuite….. regarde. Rompus à l’art de l’improvisation, les comédiens s’emparent du récit et le mettent en scène. Ils le miment, le chantent, le dansent ou le jouent, souvent avec humour et toujours avec émotion.

“Who can play you in this story?” asked the conductor to a happy volunteer. This question could be a summary of the principle of Playback Theatre. With assistance, a person is invited to share a story, an anecdote, or a section of ones life. She tells it, this moment or event, and then….watches. Through the art of improvisation, the actors seize the story and create a scene. They do it in mime, song, dance or acting, often with humour and always with feeling.

D’un jeu forcément abstrait, puisqu’il serait impossible de prévoir le décor et les accessoires de scènes par avance inconnues, le Playback Théâtre parvient à créer un univers intimiste et chaleureux. Les représentations ne sont que des supports artistiques à l’histoire qui vient d’être contée.Playback Théâtre n’utilise pas la vie de tout un chacun pour en faire une comédie, mais c’est le public qui se sert de la compagnie pour illustrer ce qu'il dit.

In an enactment necessarily abstract, as it is impossible to prepare the setting or props in advance, Playback Theatre creates a believable universe intimate and welcoming. The enactments, even without artistic props, represents the story that comes to be told. Playback theatre doesn’t use everyone’s story to make a play, but it is the public who tells the company what to show by what they say.

Une communication sincère
Un procédé certainement choisi pour des raisons artistiques et aussi en vertu du message intrinsèque au concept développé par la compagnie.

“Ce que j’ai à raconter n’est pas mon histoire, mais plutôt la vôtre”, déclare un spectateur.

“Ce que vous faites engendre une communication sincère entre les personnes de l’assistance. Les connections ne sont plus virtuelles”, insiste Jean-François.

A process most certainly chosen for artistic reasons and also in accordance with the intrinsic message developed by the company. “What I told wasn’t just my story, but was also someone else’s”, said an audience member. “What you have done is enable a real communication between people. The connections are not just virtual” insisted Jean-Francois.

En préalable aux saynètes improvisées, le meneur de jeu pratique en effet un tour de chauffe. Il est demandé d’échanger quelques mots avec une personne prise au hasard et inconnue. Un instant apparemment anodin qui réserve pourtant bien des surprises. 

Résidant au Diben depuis une dizaine d’années, Thierry et Claude se découvrent voisins, “En fait, nous habitons à moins de 50 m, l’un de l‘autre”, sourit Thierry, amusé.

A prerequisite for these improvisational playlets, is a good warm up for everyone, by a host. He invites the audience to exchange some words with a stranger. An apparently insignificant moment which nevertheless contains surprises. Living in Le Diben for 10 years, Thierry and Claude discovered that they are neighbours, “In fact, we live less than 50m from each other,” laughed Thierry, amused.

Un autre spectateur aura également pu partager la “belle histoire” d’un Hongrois, désireux de retourner à Paris, sur les traces de son premier amour, connu il y a 20 ans.

“Le Playback Théâtre et son miroir de la vie entrent en scène et en chacun de nous”, explique alors le meneur de jeu.

Another audience member also shared his ‘lovely story’ of an exile, who wanted to return to Paris to follow the tracks of his first love, which happened over 20 years ago. “Playback theatre as a mirror of life enters the stage and into each one of us,” explained the host of the event.

En anglais et en français
À cette communion déjà presque palpable, le Playback Théâtre ajoute un aspect international. L’intégralité de ce qui est évoqué sous le chapiteau est jouée en anglais et en français. La plupart des comédiens sont en effet des ressortissants européens. Sur les 57 présents lors de ces trois jours, la plupart viennent des Pays-Bas, d’Allemagne ou d’Italie.

Palpable at this gathering, and enhanced by this, was the international aspect of Playback Theatre. The whole experience under the tent was a playing in English and in French. The majority of the actors were an assortment of Europeans. Of the 57 present over the three days, most came from the Netherlands, Germany and from Italy.

Au-delà des représentations en elles-mêmes, la compagnie organisatrice, le Théâtre du Bouche à Oreille, veut “tracer l’identité du Playback Théâtre en Europe”. Grâce a divers ateliers de travail, dirigés en journée, l’usage de cet art, spécifique à chaque pays est soulevé. La place de la musique dans sa réalisation tient également une bonne place. Pour Playback Théâtre, L’Europe n’est pas une scène, c’est une communauté bien concrète.

Beyond these performances themselves, the organizers, The Theatre du Bouche a Oreille, wants to ‘make a mark for Playback Theatre identity in Europe’. Thanks to a variety of workshops, during the day, the practice of this art specific to each country, is raised up. The place of music in the enactment must naturally be an important factor. For Playback Theatre, Europe is not just a place, it is a real community of people. 

“Notre théâtre reflète la vie dans un miroir émotionnel”
“Our theatre reflects back life as a mirror of feeling”
Directeur artistique du Théâtre du Bouche à Oreille, Yves Postic souhaite voir l’évènement être renouvelé. Ce Parisien, amoureux de Plougasnou, ne pouvait “rêver d’un meilleur début, dans le plus beau des endroits”.
Artistic director of Theatre du Bouche a Oreille, Yves Postic, hopes to see this event happen again. This Parisian, who loves Plougasnou, tries “to dream of making the best introduction, in this most beautiful of places”.
Comment se sont deroulés ces trois jours de rencontres “d’un autre genre” au Diben?

How did this three day gathering of this ‘alternative theatre form” come to take place at Le Diben?

Cela s’est passé merveilleusement bien. D’une façon particulièrement dense et chargée, mais au final, ce fut du bonheur. Concernant l’organisation, nous étions très inquiets. Nous avions peur d’être débordés par la logistique inhérente au séjour d’une soixantaine de personnes. Mais en réalité, tout s’est bien déroulé. D’un côté, les participants étaient satisfaits du choix du lieu (la beauté des côtes du Diben est unique). De l’autre, les habitants nous ont accueillis les bras ouverts. Non seulement les soirs de représentation, puisque nous avons affiché complet à chacune d’elles, mais aussi lors des ateliers de travail en journée et des scènes ouvertes. Ces premières rencontres sont très encourageantes, même si ce sera à d’autres compagnies, dans d’autres pays, d’organiser les prochaines éditions.

Its quite extraordinary. It was a labour that was particularly intense and charged, but ultimately, full of goodwill and joy. We were very anxious about the administration and organization. We were afraid of being overwhelmed by the logistics of hosting sixty people. But in reality, everything worked out very well. On the one hand, the participants were happy with the choice of location (the beauty of the Diben coastline is unique). On the other, the inhabitants welcomed us with open arms. Not only the evenings of performances where we showed our work to everyone and to each other, but also through the workshops during the day, and open rehearsals. This first gathering is very encouraging, and there will be other companies, in other countries, which will organize the ones to follow.

Sur les 57 participants, une dizaine de pays d’Europe était représentée. Comment avez-vous réussi à les contacter?

Amongst the 57 participants, many countries of Europe are represented. How did you make contact with them?

Par Internet. C’est d’ailleurs bien le seul et unique avantage que je reconnaisse à cet outil. La plupart des compagnies qui pratiquent cet art de l’improvisation qu’est le Playback Théâtre sont en effet recensées sur un site dédié à la discipline.Il nous a suffi de leur envoyer des courriels et d’attendre leur réponse.Certes, ce procédé ne correspond pas vraiment à notre façon de voir le monde, mais pour un premier contact, il n’y avait pas d’autre choix.Les relations étant désormais nouées, les prochaines Rencontres européennes pourront être organisées de façon plus humaine.

By internet. It is one of the most useful aspects of this facility. Most of the companies who practice this art of improvisation which is Playback Theatre are listed on a website dedicated to this discipline. We were able to send messages this way and to wait for their response. Of course this way is not our preferred way of dealing with the world, but for a first contact, there was no other choice. The relationships have begun, and the next European Gatherings will be easier and more personal.

Cet humanisme semble être une constance dans votre pratique du métier d’acteur. Au cours d’une représentation, vous avez pourtant refusé à un spectateur de monter sur scène?

This humanity seems to be a consistent in your practice as an actor. In the middle of one of the performances, though, you nonetheless refused to accept a story from one of the audience members..

Ce choix n’a pas été dicté en fonction de quelconques critères ayant trait a la personnalité de ce fameux spectateur. Ce serait totalement contraire au fondement même de notre théâtre. En réalité, cette personne avait beaucoup de choses à raconter. Elle avait déjà pris la parole à plusieurs reprises. Le contenu de son propos n’a rien à voir là-dedans. Il s’agit simplement d’équilibrer le jeu. Dans une assistance compose de 300 spectateurs, il faut savoir mener la pièce afin que tous ceux qui le souhaitent aient la possibilité de s’exprimer.

The choice is not based on any old criteria to do with the personality of the audience member. That is totally contrary to the principles of our theatre. In reality, this person had already told many things. He had taken the opportunity several times to speak out. The containment of his proposition had nothing to do with this. Its simply to be fair to the others. With an audience of 300, we must know how to manage the event so that everyone who wishes to has some possibility of expressing themselves too.

Quel a été, pour vous, le moment le plus émouvant de ces Rencontres européennes?

What has been, for you, the most moving moment in this Gathering?

Ce n’est pas évident de choisir parmi des instants qui ont tous été très riches. Peut-être que c’est malgré tout l’histoire de Franck, né à Dantzig, qui m’a le plus troublé. Son récit, rempli a la fois d’émotion et de pudeur, a donne lieu à une expression très créative. Voir un grand gaillard qui bouge sur une scène avec un morceau de tissu est en soit totalement abstrait. Mais avec l’histoire au préalable, cela devient un véritable instant de magie.Cet instant a bien représenté ce que nous sommes: un miroir émotionnel, en mouvement, qui reflète la vie et ses sentiments.

It is not easy to choose amongst so many moments of great richness. Even so, perhaps it is Franck’s story, born at Dantzig, which leaves me most agitated. His telling, full of feeling and decency, gave an opportunity for a most creative enactment. To see a large strapping man move in the space with a piece of cloth in a totally abstract way. But having heard the story, it became a real moment of magic. This moment well represents what we are; an emotional mirror, a movement which reflects our lives and our feelings.


La Vie des spectateurs mise en scène





“Le talent de choisir les bons sentiments”


Thierry rénove une maison, au Diben, depuis six ans


Thierry s’est porté volontaire en premier pour voir son histoire être jouée par le Playback Théâtre. Thierry rénove une maison, avec quelques amis depuis six ans. Une aventure longue et coûteuse, mais riche d’enseignements sur soi-même et sur les autres. Dans la peau d’Yves Postic, "la maison de Thierry" a envoûté le public.Une interprétation qualifiée de ‘magistrale’ par l’intéressé et qui lui fait dire: “leur talent est de saisir ce qui est le plus émouvant dans six ans de vie. Ils font ressortir les sentiments les plus forts”





Thierry was the first to volunteer his story to be enacted by Playback Theatre. Thierry has been renovating his house, with several friends, for six years. It has been a long adventure, full of rich learning for himself and the others. In the skin of Yves Postic, the ‘House of Thierry’ cast a spell on the audience. It was a majestic performance about which he said “Their talent is to seize the most touching aspects of those six years. They brought back again the strongest of my feelings.”








“Plus d’humour que la réalité”


Le bateau sur lequel naviguait Paulette s’est échoué.





Partie pour rejoindre l’île de Batz depuis le port de Morlaix, Paulette s’est retrouvée « envasée » à quelques centaines de mètres des écluses. Une succession de mésaventures a fait de cette excursion un moment désopilant. En tout cas, pour Paulette, qui a vu son ami Claude se faire arroser par le contenu des toilettes. La jeune femme a jugé « excellente » l’illustration artistique de son récit. « Les comédiens y ont ajouté la dose parfaite d’humour pour rendre cette histoire attachante, sans pour autant la trahir ».





Making the journey through the canals of Morlaix to Batz Island, Paulette got stuck in several metres of mud. A succession of misadventures turned this into a hilarious excursion. In any case, this was for Paulette who saw her friend Claude drenched with the contents of the toilet. The young women judged the artistic illustration of her story as “excellent”. The actors added a perfect dose of humour to this endearing story, without misrepresenting any of it.
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